Kauges külas / У далекому селі
Curly Strings / Eeva Talsi / Kristiina Ehin

	Kauges külas, vanaema juures,
elasin kord, kogu suve.
Vanaema ja mu armas vanaisa,
aga noorel neiul, neist ei piisa.

Jooksen randa, koduküla randa,
et saada pruuniks, teiseks juuniks.
Võtan kaasa, reketid ja maki,

kuid rannas on vaid üks võrku paikav papi.

Refr:. Siin kauges külas, teisi näinud pole veel.
Tühi rand ja nõmmeliivatee.


Siin ei ole, pangaautomaati,
on vaid naati, palju naati.

Pole noori, pole ühtki poodi.

Miski pole, linna moodi.

Jooksen randa, koduküla randa,
et saada pruuniks, teiseks juuniks.
Siis on pidu, teise küla pidu

Seal on noored, teised noored

Refr: Siin kauges külas, teisi näinud pole veel
Tühi rand ja nõmmeliivatee.

Korraks vaatan, seljataha veel
Tühi rand ja nõmmeliivatee. 2 x
	У далекому селі, у бабусі

Я колись жила все літо.
Бабуся й мій любий дідусь —

але для юної дівчини цього замало.

Біжу до пляжу, до рідного сільського пляжу,
Щоб засмагнути до другого червня.
Беру з собою ракетки й магнітофон —
та на пляжі лише один дідусь лагодить сіті.

У цьому далекому селі я ще нікого не бачила,
Порожній пляж і піщана стежка через чебрець.

Тут немає банкомата,
Лише яглиця звичайна, багато яглиці звичайної.
Немає молоді, немає жодної крамниці.
Нічого тут немає міського.

Біжу до пляжу, до рідного сільського пляжу,
Щоб засмагнути до другого червня.
Тоді буде вечірка, вечірка в іншому селі.
Там буде молодь, інша молодь.


У цьому далекому селі я ще нікого не бачила,
Порожній пляж і піщана стежка через чебрець. 
Ще раз озирнуся назад — 
Порожній пляж і піщана стежка через чебрець. (2 рази)

	In a distant village at grandmother's place
I once lived for all the summer.
Grandmother and my dear grandfather
but for a young maiden they are not enough.
 
I run to the beach, to the beach of home-village
to become tanned for the 2nd of June.
I take rackets and tape-player with me
but there is just some grandpa at the beach, repairing his nets.
 
In this distant village I haven't seen others yet,
empty beach and  Breckland thyme.


There is no ATM here,
only goutweed, lots of goutweed.

There are no youngsters, not one shop.
Nothing is like the town.

I run to the beach, to the beach of home-village
to become tanned for the 2nd of June.
Then there is a party, the party of the neighbouring village.
There are youngsters, other youngsters.

In this distant village I haven't seen others yet,
empty beach and Breckland thyme.

Just for once I look back.
The empty beach and Breckland thyme. 2 x



https://www.youtube.com/watch?v=nKITXn-2rno

